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метонімії, що «базується на заміні загальної назви власною з метою стати 

сталою приналежністю  чи характерною ознакою певного явища чи поняття, 

яке воно позначає як загальна» [3: 150].  Подібні терміни є термінами-

епонімами (Bouveret’s disease, Buerger’s disease, Dressler’s syndrome, 

Einthoven’s law,  Fankoni’s syndrome, Huntington disease, Parkinson’s disease), 

семантичний механізм формування значення яких поясняється саме явищем 

антономазії. 
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СПОСОБИ ТВОРЕННЯ ТЕРМІНІВ В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ 

 

Термінотворення в англійській мові здійснюється семантичним, 

морфологічним, морфологічно-синтаксичним та синтаксичним шляхом [3: 

37‒38]. 

Для морфологічного способу термінотворення характерне додавання 

афіксів до кореня, що здійснюється шляхом префіксації та суфіксації, а 

також префіксально-суфіксальним способом 

Морфологічно-синтаксичний спосіб передбачає утворення нового 

терміна  внаслідок переходу слова з однієї частини мови в іншу. Конверсія є 

доволі продуктивним морфолого-синтаксичним способом творення термінів 

в англійській мові нині.  

Термінологічні одиниці, утворені  синтаксичним  шляхом можна 

поділити на: 

1. терміни-словосполучення, компонентами яких є термінологічні 

слова, що можуть вживатися окремо;  
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2. терміни-словосполучення, які містять у своєму складі тільки одну 

термінологічну одиницю, а інші ж компоненти терміна походять із 

загальновживаної лексики; 

3. терміни-словосполучення,  кожний компонент із походить із  

загальновживаної лексики і тільки сполучення цих слів є терміном [1:  17‒

18].  

Одним із найбільш продуктивних способів творення термінологічних 

одиниць англійської мови є семантична деривація, внаслідок якої 

відбувається переосмислення значення одиниць загального вжитку,  

модифікації їхньої семантичної структури [2: 49]. Семантичний спосіб 

термінотворення сприяє економії мовних ресурсів.   
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ПЕРЕКЛАДАЦЬКІ СТРАТЕГІЇ ВІДТВОРЕННЯ ЛЕКСИЧНИХ 

ОДИНИЦЬ В АМЕРИКАНСЬКОМУ УНІВЕРСИТЕТСЬКОМУ 

ДИСКУРСІ 

У сучасному перекладознавстві, як правило, виділяють дві основні 

перекладацькі стратегії: доместикацію (або одомашнення), суть якої полягає 

в дотриманні норм мови перекладу, пристосуванні до культурних 

особливостей цільової аудиторії, та форенізацію (або очуження), за якої 

текст оригіналу зазнає лише мінімальних змін, у ньому можуть траплятися 

екзотизми та навіть незрозумілі цільовому читачу місця на лексичному та 

семантичному рівні, незвичне поєднання слів у словосполученнях на 

синтаксичному та граматичному рівні тощо [1]. Перекладачу художнього 

твору нерідко доводиться застосовувати обидві стратегії в межах одного 

перекладу. 


